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Pe3ynprati JOCHIDKEHb MPO peali3alilo MOHATIMHOI KaTeropii CTaHy IPUBEPHYJH
yBary JI0 BUBUCHHS IIEHTPAIHLHOTO sipa TOJsl CTAaTUBHOCTI, @ caMe JI0 CIIiB KaTeropii CTaHy,

Takux HaykoBIiB, sk O. Ecniepcen Ta I1. I. I1netisic [3, 55-64; 4, 129-130].

BuokpemiieHHs KaTteropii cTaHy sIKk OKpeMoi YaCTHHU MOBH Ta J001p €IeMEeHTIB-
KOHCTUTYEHTIB 1€l KaTeropii 0azyBaBcsi Ha BICBMOX JU(EpPEHLIIOI0YUX KPUTEPIsX,
II’SITh 3 SIKUX PEali3yI0ThCs, a BIATAK ¥ 3HAXOAThH MIATBEPKEHHS B TEKCTi, BOJHOYAC

B1JI00paXkarour 0COOIMBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS B XyJI0)KHBOMY TEKCTI1. MneTbes
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Hacamrepes, Mpo MoAWQiKallilo OJUHUIL 3 KaTeropiaJilbHUM 3HAYCHHSM CTaHy
NPHUCITIBHUKOBAMH CIIOJIYYeHHsIMH Very much ta too much; cnemudiuday ocoOauBicTh
BXKUBaHHS MpHUCiIiBHUKaA ctyrneHs all 31 cioBamu kateropii craHy; HE3JaTHICTH CJiB
KaTeropii craHy peaii3yBaTH KaTeropiajlbHe 3HAYCHHS B IPETO3HIIii; HEMOXKIHUBICT
CTHIOJMYYCHHS 3 O3HAYCHHSM, JOMIHAHTHICTh MPEIWKATUBHOI (PYHKIII Ta MOXJIHUBICTDH
BXKUBaHHS B (DyHKIIII 00’ €KTHO-TIPEANKATUBHOTO YieHa pedeHHs. OTxe, MeTa HaIloro
JOCTIPKEHHSI TPOAHai3yBaTH THUMOBI (QYHKIII CIiB KaTeropii CTaHy B TEKCTax
XYAOXKHBOI JiTepaTypu. [is1 TOCSTHEHHsS MOCTAaBJICHOI METH HEOOX1THO pO3B’s3aTu IEBHI
KOHKPETHI 3aBJIaHHs, a came 1) JOCIIIUTH YaCTOTHICTh BKUBAHHS KaTErOpiabHUX OJMHHUILb
CTaHy B (DYHKIIISIX MPEIUKATHUBA i 00’ €KTHOTO MPEIUKATURA; 2) OKPECIUTH KOPITYC HIECIIB-
3B’S30K, TPUTAMAaHHUX KaTeropii craHy; 3) mpoaHaiizyBaTh (YHKIIIOHYBAaHHS aBTOPCHKHUX

HEOJIOTI3MIB Y XYJIO’KHBOMY TEKCTI.

[IpoGnema mpucyka aHTIIACEKOT MOBH SIBJIsSiE COOOO0 TMOCTIMHY MEPEMIHHY, IO
NOCTIHHO Ta Oe3mepepBHO Aociaiwkyerbes [1, 132-142]. Tak, manpukian, P. Ksipk
CTBEPJIKYE, 1110 CJIOBA KATEropii CTaHy 3arajioM BXKHBAIOTHCS MPEAMKATUBHO [5, 45-67].
Sk yxke 3a3Hauanocs, NpeBaJOBaHHS NMPEIUKATUBHOI (DYHKIIIT CIIB KaTeropii CTaHy €
OJIHUM 13 YITbHUX AUGEPEHINIOYNX KPUTEPIiB, IO 3HAWIIIO CBOE MIATBEPIKCHHS

MIPU TOCIIIKEHHI XYT0)KHBOTO TEKCTY, HATPUKJIIA];:

It was a smart and chipper piece, not a big lump of wood, about half a pit-prop if
you want to know, that parted its hair on the wrong side of its head, but still it met a
lady pit-prop that spoke Chinese when she was asleep, but when she was awake she
spoke slow English and said she loved him. (Allan Sillitoe. Key To The Door. p.225)

Anamiz 2359 npuxnadiB 3acBiuMB, IO CJIOBa KaTeropii CTaHy BUKOHYIOTh
dbynkuiro mpenukatuBa B 1416 3 Hux, mo cranoButh 60,03 %. Tumosi mieciosa-
3B’SI3KM, SIK1 CIIOJyYarOThCsl 31 CJIOBaMU CTaHy B XYJAOXHIM JiTepaTypi MOXHa

PO3MOAUINTH HA ITSATh BUIIB, CKOpPHUCTAaBIIMCH Kiacudikamiero B. JI. Kaymancbkoi [2,

16-19]:



a) JieciioBa-3B’sI3KM Ha IMO3HA4YeHHs 30epekeHHs crany (to be, to feel, to hold, to
keep, to remain), Hanpuka;

An affectionate billet from Hortense, informing her young cousin that she was
returned from Wormwood Wells; that she was alone today, as Robert was gone to
Whinbury market... (Charlotte Bronte. Shirley. p.380)

b) Ji€cIIOBa-3B’sI3KM Ha TO3HAYEHHS CTaHOBIeHHs crtaHy (t0 become, to get, to
grow). 3arajbHe CHpSMYBaHHS PO3BHTKY TaKHUX JIIECTIB — II¢ MPOIEC adCTparyBaHHs
JICKCUYHOI'O 3HAYCHHS IOBHO3HAYHMX Hemepexiauux miecms [43, 125-129], nanpukia:

He had a finely graduated scale of informality and friendship, which improved
from the “How do you do?” addressed to the fifteen-dollar-a-week clerks and office
attaches, who, by long frequenting of the place, became aware of his position.
(Theodore Dreiser. Sister Carrie. p.67)

C) Jl€CIoBa-3B’I3KU 3 BIATIHKOM MOJQJILHOCTI (10 appear, to Seem), HanpukIiIan:

He seemed astonished too on finding her alone, and apologized for his intrusion
by letting her know that he had understood all the ladies to be within. (Jane Austen.
Pride and Prejudice. p.138)

d) JieciioBa-3B’s13KHM, BUpAKEHI MOBHO3HaUYHUMU giecioBamu (to lie, to fall, to sit, to
stand), HampukIa:

“Many a time I have put on my spectacles to look at the lassie in church, because
she has gentle blue een, wi’ long lashes, and, when she sits in shadow, and is very still
and very pale, and is, happen, about to fall asleep wi’ the length of the sermon and the
heat of the biggin’ — she is as like one of Canova’s marbles as aught else.”(Charlotte
Bronte. Shirley. p.503)

e)  dasucHi miecnoBa sk miecioBa-3B’s3ku (t0 begin, to start, to stop, to finish),
HaIpUKIAI:

... and you begin aware | had fine intentions of paying off every debt, and re-
establishing the old firm on its former basis.” (Charlotte Bronte. Shirley. p.180)

JocnipkeHHsT KOPIyCy I€CTiB-3B'SI30K IOKa3ajio, 110 BOHHW, B TOEIHAHHI 31

CJIOBaMHU — 3B,$I3KaMI/I, MOXYTb BXKXUBATHUCS B 6YI[I>-HKI/IX qaCoOBHUX Ta BUJOBUX (bOpMaX, a



1HO/1 1 3 MOPYILICHHSIM IpaMaTUYHUX HOPM 3aJJIsl HaJaHHS PEUCHHIO eM(paTUYHOCTI,
HAIIPUKIIAI:

She also might turn with disgust from him to the superior beauty of man; she
might quit him, and he be again alone... (Mary Shelley. Frankenstein, or the Modern
Prometheus.p.225)

Bapto 3ayBakuTH, 1m0 TpeauKkaThBHA (YHKIS KaTeropli cCTaHy € He JIUIIe
nuhepeHITII0I0Y0I0 Ta TOMIHYIOYOI0, a i BOJHOYAC HKEPEIIOM aBTOPCHKHUX HEOJIOTi3MiB
B XYyIOKHBOMY TekcTi. Tak, Oynao Bim3HadeHo mosBy ciiB aboon, abuse, adread, Ta
affrighted. Jlesxi 3 HMX MarTh HIMPOKO BXXKMBaHI CKBIBAJICHTH, IO BiTHOCATHCS 0
cTivikux onuuuils kareropii CTAH, nanpuknan:

But when so they have found respite, being gathered within the wall, then close ye
again the double doors, close fitted; for | am adread lest yon baneful man leap within
the wall. (Irving Stone. The Greek Treasure. p.183)

Her little fingers fastened on his arm: she spoke and was affrighted. (Charlotte
Bronte. Shirley. p.593)

Cnosa kateropii CTAH adread ta affrighted supaxxators 3nauenns “filled with
fear, frightened”, a Bimrak € HOBUMH IpEACTaBHHKAMH CHHOHiIMiuHOrO psay afraid /
aghast / afeard / affrait. Ha ocHoBI aHasi3y CJIOBHHKOBHX Je(iHIIINA MPUITYCKAEMO, IO
cJIOBO KaTteropii ctany adread e moxigaum Big ocHoBu dread [6]:
dread, v.t. and v.i.; dreaded, pt, pp; dreading, ppr. [ME. dreden, to fear; AS ondredan,
a-dreedan, to fear, to be afraid of.]

1. to fear intensely; to be in fearful apprehension or expectation of,

2. to regard with awe [Arch.]

dread, n.

1. great fear and continued alarm in anticipation of impending evil or danger.
2. an overpowering horror or fright; as, a dread of snakes.

3. fear mixed with respect and awe.

4. one who or that which is feared or revered.

5. doubt [Obs.]



dread, adj.
1. dreaded or dreadful; terrible; frightful.
2. solemn; awesome; inspiring awe or reverence; as, dread sovereign.

[HIE CcMOBO 3 1BOrO0 CHHOHIMIYHOTO Py — 1€, 3a TOXOJKEHHSIM,
nienpukMeTHUK gieciopa affright, mo eBomorionyBas Ta HaOyB 03HAK CJI0Ba KaTeropii
crany [6]:
affright (- frit), v., v.t; affrighted, pt., pp.; affrighting, ptr. [ME. afrighten; AS. afyrhtan,
to terrify.]

1. toimpress with sudden fear; to frighten; to terrify or alarm. [Arch.]

BoaHouac nesiki HEOJIO0T13MU HE MarOTh CBOIX aHAJIOTIB cepell CTIMKUX €JIEMEHTIB
JIOCITIJIKYBaHOT KaTeropii:

I've been aboon forty year in the world, and I believe that “the people” will
never have any true friends but thirsel’n, and them two or three good folk I’ different
stations, that is friends to all the world. (Charlotte Bronte. Shirley. p.320)

Moxemo TBepauTH, MmO cloBy aboon, sike He 3apeecTpoBaHE Yy CIOBHHUKAX,
mpUTaMaHHI BCl KaTeropiajibHi BJIACTUBOCTI, 10 W 1HmUM enemeHTam. [llomo iioro
MopdoIoriyHO1 Oy0BH Ta 3HAYEHHS, TO MOXKEMO NPHUITYCKAaTH B MOTO OCHOBI JICKHUTH
CIIOJTYYEHHSI KaTeropiaJibHOro mnpedikca a- 3 OCHOBOK MPUKMETHUKA ab0 IMEHHHKA
boon [6]:
boon, n. [Fr. bon, from L. bonus, good; Ice. bon, a petition.]

1. afavour or request. [Arch.]

2. aprayer or petition. [Obs.]

3. abenefit; a thing to be thankful for; as, the boon or good health
boon, adj.

1. kind; generous; pleasant. [Arch.]

2. gay, convivial; as, a boon companion.

3Bakar0yM Ha KOHTEKCT MOTo BXKHMBaHHsA, abDOON Mmo3Havae CTaH CHIPHSTIMBOCTI,
1IeApocTi, A0Opo3uwInBOCTI. HacTynHuil mpukiaa AEMOHCTPYE 1€ OJIMH HEOJOTi3M

abuse y dbyHKIii npeaukaTupa:



She’d encountered dozens of difficult clients over the years, dealt with cases
where grown men and women had shrieked abuse at her for simply telling them what
the law required and how they must make reparation to their creditors. (Alex Gray. The
Riverman. p.336)

3BakalouM Ha aHaJi3 CIOBHUKOBHX Ne(iHIIINA, MOKEMO MPHUITYCKATH, IO CIOBO
Kareropii crany abuse mmo3Hayae CcTaH OOpakeHOCTi, OOMaHy Ta € pPe3yJIbTaTOM
KOHBEPCIi JIi€CTIBHOI a00 IMEHHUKOBOI OCHOBH [6]:
abuse, v.t.; abused, pt.; pp.; abusing, ppr. [Fr. abuser; It. abusare; L. abutor, abusus;
Ab, and uti, to use.]

1. to use ill; to maltreat; to misuse; to use with bad motive or to wrong purposes; as, to
abuse right or privileges.

2. to violate; to defile.

3. to deceive; to impose on. [Arch.]

4. to treat harshly; to use insulting, coarse or bad language about or to; to revile.

abuse, n.

1. ill use; improper treatment or employment; application to a wrong purpose.

2. acorrupt practice or custom.

3. rude speech; rudely contemptuous language addressed to a person; insulting or
coarse language.

4. violation; defilement. [Obs.]

Ha xopmyc cmiB kareropii ctany B (QyHKIIT TpeaudkaTHBa 3 MO3UTUBHOIO
CCMAHTHUKOIO IIpHUIIagac JMmie OAdUH KaTeFOpiaHBHI/Iﬁ CIICMCHT i3 HECraTUBHOIO
CEMaHTHKOIO, a caM¢€ Unaware, HanpukKiIani.

They chant strange music which is supposed to bring the sharks to such a state of
delight that they are unaware of bodies intruding into their waters. (Victoria Holt. The
Spring of the Tiger. p.206)

[Tpukinaa € HAOYHOIO UTFOCTPAIIIEI0 TOTO, 110, CIIOIYYar0YUCh 3 IpedikcoM UN- Ta

3MIHIOIOYH CCMAHTUKY 3 MO3UTHUBHOI Ha HCTAaTHUBHY, CJIOBA KaTel“Opi.l. CTaHy HC



BTpAyaroTh >KOJHOI 31 CBOIX KaTeropialbHUX BIJIACTUBOCTEH, a Juiie HaOyBarOTh
MPOTUIJIEKHOTO 3HAUEHHS Ta YTBOPIOIOTH BIAMOBIHY aHTOHIMIUHY Mapy.

[Ile omna TumoBa (yHKIISA CIIB Kareropii craHy, a came (pyHKIisl 00’ €KTHOTO
NpeIuKaTUBa TMOPIBHAHO 13 (YHKIE€IO BJIACHE MpeauKaTUBAa €  3HAYHO MEHII
YHCENIbHOI0, X04a W MPUTaMaHHOIO CJIOBaM KaTeropii CTaHy B XYIOXHIH miTepaTypi.
Yactka dyHKI1i 00’ €KTHOTO NMpeaukaTuBa HaiIiuye 92 npuknaau 3 2359, 110 CTaHOBUTH
amnie 3,9%:

| have drawn a little nearer, feeling that our terms of acquaintance gave me the

right of approach; | have joined the circle round her seat, caught her eye, and mastered
her attention; than we have conversed; and others — thinking me, perhaps, peculiarly
privileged — have withdrawn by degrees, and left us alone. (Charlotte Bronte. Shirley.
p.502)
[Mpuknax iMFOCTpYe BXKMBAaHHS ClloBa Kareropii crany alone B ¢yHkmii 00’€KTHOTO
nperKaTHBa Micis giecioBa to leave B moeqHaHHI 3 AGHOTATOM J0JaTKa, BUPAKECHUM
3aiiMeHHUKOM US. Oxpim gmiecioBa to leave (18 BumanmkiB BXKMBaHHSA), cepel
MPOAHAJI30BaHUX MPUKIIAAIB OYyJI0 Bi3HAYEHO CJIOBA KaTEropii CTaHy, sSKi BUKOHYIOUH
(GyHKIIIF0 00’€KTHOTO MPEeIUKaTHBa, CTOSTH Mmicis aiecii to be (9), to find (14), to keep
(11), to make (13), to set (10), to shake (7), to stir (5), to tear (5).

CrmoBa kaTeropli CcTaHy TaKOXX BHSBJISIOTH CTIHKY TEHICHINIO J0 iX
CIOJIy4yBaHOCTI 3 JIEHOTaTOM migMeTa a0o J0JATKy, BUPaXEHUX IMEHHUKOM abo
3aiiMEHHUKOM, 1110 TT0O3HAYAIOTh 5K JKUBY, TaK 1 HEKUBY 1CTOTY, HAITPUKJIIA/:

... for when I would account to myself for the birth of that passion, which
afterwards ruled my destiny, | find it awake, like a mountain river. (Mary Shelley.
Frankenstein, or the Modern Prometheus. p.76-77)

... I expressed myself in measured terms, with the modesty and deference due
from a youth to his instructor, without letting escape (inexperience in life would have
made me ashamed) any of the enthusiasm which stimulated my intended labours. (Mary

Shelley. Frankenstein, or the Modern Prometheus. p.89)



VY BHIICHABEJCHUX NPUKIAJax CJIoBa Kareropii crany awake rta ashamed,
BUKOHYIOUM (DYHKIIIIO 00’€KTHOTO TPEANKATHBA, MOEIHYIOTHCS 3 JICHOTATOM JOJaTKa
Ha TTO3HAYCHHS HEKUBOI 1ICTOTH Ta >KMBO1 ICTOTH BIJIMOBIIHO, OCKUIBKU B Tipukial (1)
HIeThCcs Mpo MOYYTTs, W 30KpeMa Mpo MPUCTPACTh, a B MPUKIAIi (2) Ipo CTaH COPOMY
NepCcoHaXka TBOPY.

OTxe, B aHaJI30BaHiil JiTepaTypl CJIoBa KaTeropii CTaHy MiATBEPIKYIOTh TE3y
Ipo JAOMIHAHTHICTh MpeauKaTUBHOI (QyHKIII. JliecmoBa-3B’sI3kM, BXKUBaHI 31 CIOBaMH
KaTeropii cTaHy, MOJAUIAIOTHCS Ha TPynH (y MOPSJKY JOMIHYBaHHS BiJl OLIBIIOrO [0
MEHIIIOT0): JIECIOBA-3B’SI3KM Ha MO3HAUYCHHS 30€pEKEHHS CTaHy, JI€CIOBA-3B’SI3KH Ha
MO3HAYCHHS CTAHOBJIICHHS CTaHy, JI€CIOBa-3B’S3KH, BHPAXKEHI IOBHO3HAYHUMU
JIIECTIOBAMM, JIIECIIOBA-3B’S3KM 3 BIJITIHKOM MOJIAJIbHOCTI, (pa3MCHI [I€CIIOBA SIK
niecnoBa-3B’s3kM. BoJHOYAac BIJ3HAYEHO B)KMBAHHS CIIB KaTeropli cTaHy B (DyHKIi
00’€KTHOTO TIpEANKATHBA SK XapaKTepHy CHHTAKCUYHY (PYHKITF0. MOXKHA TBEpIUTH,
10 SIK JICHOTAT — UBa 1CTOTA, TaK 1 JIEHOTAT — HEXKMBA 1CTOTA MOUIUPIOIOTHCS Ha JIB1
CUHTaKcu4yHl (QyHKIII, a caMe (QyHKIIO BJIacHe MNpeJuKaTHBa Ta 00 €KTHOTO
npeauKaTuBa. 3a3HaueHi (GyHKIII 3HAXOASTh MIATBEPKCHHS TaKOrO BXKUBAHHS B
NPUKIaJAaxX 3 TBOPIB XYIOXKHBOI JIITEpaTypH, sIKI TAKOXK € JDKEPEJIOM aBTOPCHKUX
HEOJIOT13MIB.
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